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2x Sterile Vlies-Kompressen / comprese sterile netesute /
compresse sterili in tessuto non tessuto / crepuntm komnpeca
OT HeTbKaH Matepuan / sterilni kompresi iz flisa velikosti /

7,5x7,5cm | sterilni kompresy z netkané textilie / sterilné obklady

Sterile Wundreinigungsttcher / servetele sterile de curatare a
plagilor / salviette umidificate per la pulizia delle ferite sterili /
CTEPUNHI KbPMIUYKM 33 NOUNCTBaHe Ha paHu / sterilna robcka za
ciscenje ran / sterilni Cistici ubrousky na rény /

6 x 6 cm | sterilné obriisky na vyCistenie ran
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2x Schnellverbtnde 3in 1 / pansamente rapide 3in1/
bendaggi 3in 1/ 6bp3v npeBpb3ku 38 1/ hitra povoja 3-v-1/

8 om x 4 m | rychloobvazy 3v1/rychloobvazy 3v1

1x Pflaster Classic / plasture Clasic / cerotto Classic /
nnactup,Classic” / obliz Classic / naplast Classic / naplast klasik

6x10cm

1x Pflaster Sensitiv / plasture Sensitive / cerotto Sensitiv /
nnactvp, Sensitiv* / obliz Sensitiv / ndplast Sensitiv / néplast sensitiv

R
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6x10cm

3x Pflasterstrips Sensitiv / plasturi Sensitive / cerotti in
striscia Sensitiv / nentit nnactup ,Sensitiv* / oblizi v trakovih Sensitiv /
19 x 72 mm | néplastové prouzky Sensitiv / néplasti sensitiv

3x Pflasterstrips Wasserabweisend / plasturi rezistenti la apa /
cerotti in striscia idrorepellenti / BogoycToitunsy nexTv nnactup /
oblizi v trakovih vodoodbojni / vodoodpudivé néplastové prouzky /

19 x 72 mm | vodoodolné naplasti

@"‘" Pflaster

Verwenden Sie die Pflaster zur Abdeckung oberfltichlicher Wunden
Wunde und umliegende Haut vorsichtig reinigen und darauf achten, dass die betroffene Hautstelle fettfrei, sauber
und frocken ist. Pflaster mindestens 1-mal taglich wechseln und Wunde kontrollieren.
Klebstoff aller Pflaster: Thermoplast, latexfrei.
Verwenden Sie die Pflaster nicht, wenn sie verunreinigt sind. Die Pflaster sollten tdiglich gewechselt werden.
A Stellen Sie die Anwendung bei Hautreizungen oder Infekfionen ein und konsultieren Sie bei anhaltenden Be-
schwerden einen Arzt. Die Pflaster diirfen nicht wiederverwendet werden, da dies Infektionen verursachen kann.

Informieren Sie den Hersteller und die zusténdige Behérde Uber schwere Vorfdlle.
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1 Paar Nitril-Handschuhe L
Die Nitril-Handschuhe helfen eine Kreuzkontamination wéhrend des Gebrauchs zu verhindem. Die Handschuhe

sind puderfrei, flexibel und haben eine bequeme Passform. Hergestellt ohne Naturkautschuklatex.
: Stellen Sie die Anwendung bei Hautirritationen ein und suchen Sie einen Arzt auf, wenn diese andauern.
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Pflasterstrips Wasserabweisend / plasturi rezisteni la apd /

cerotti in striscia idrorepellenti / BogoycToitunI nexTv nnactup /
oblizi v trakovih vodoodbojni / vodoodpudivé néplastové prouzky /
25x 72 mm | vodoodolné néplasti

3x Pflasterstrips Aqua Protect / plasturi Aqua Protect /

cerotti in striscia Aqua Protect / nextv nnactup,Aqua Protect” /
oblizi v trakovih Aqua Protect / néplastové prouzky Aqua Protect /
38 x 38 mm | vodotesné naplasti Aqua Protect

2x Elastische Fingerkuppenpflaster / plasturi elastici pentru

varful degetelor / cerotti elastici per i polpastrelli / enactuunu
nnactvpa 3a npbctu / elastiéna obliza za prste / elastické néplasti
29 x 56 mm | na bfiska prstti / elastické naplasti na prsty

1x Elastisches Fingerpflaster / plasture elastic pentru degete /
cerotto elastico per le dita / enactnyen nnactup 3a npbctin / elasticni
20 x 120 mm | 0obliZ za prste / elastickd néplast na prst / elasticka naplast na prsty

Trusa de prim-ajutor
Trusa practicé de prim ajutor are un inventar de baza pentru rani minore. Astfel, aveti
ntotdeauna ce trebuie la dvs. acasa sau la drum.

Instructiuni de utilizare

% Comprese sterile netesuta 7,5 x 7,5 cm

Destinatia: Pentru curatarea si acoperirea ranilor superficiale.

Nu sunt destinate pentru uz profesional: Compresa sterild netesutd pentru uz extern.

Modul de actiune: Compresa netesuta acopera rana si absoarbe lichidul din rand.

i de utilizare: Curatati cu atentie rana si zona inconjurétoare. indepértati ambalajul steril si asezati

Pinzette / pensetd / pinzetta / nuncera / pinceta / pinzeta / pinzeta

1x %
9cm

Schere / foarfeca / paio di fornici / Hoxuua / $karje / niizky / noZnice

Paar Nitril-Handschuhe L / pereche de manusi din nitril L /

paio di guanti in nitrile, L / undt Hutpunosm pbkasuum pasmep L /
par nitrilnih rokavic L / par nitrilovych rukavic vel. L /

pér nitrilovych rukavic vel. L

A 10cm
1x [g

Erste-Hilfe-Set

Das handliche Erste-Hilfe-Set beinhaltet eine Grundausstattung fiir kleinere
Verletzungen. So sind Sie unterwegs und zu Hause immer gut ausgeriistet.

Gebrauchsanweisung

@ Sterile Vlies-Kompresse @ 7,5 x 7,5 cm

Anwendungszweck: Zur Reinigung und Abdeckung von oberfléichlichen Wunden.

Fiir die nicht professionelle Nutzung: Sterile Vlies-Kompresse zur GuBeren Anwendung.

Funktionsweise: Die Vlies-Kompresse deckt die Wunde ab und absorbiert die Wundfllissigkeit.

Gebrauchsanweisung: Reinigen Sie die Wunde und den umliegenden Bereich vorsichtig.

Entfernen Sie die sterile Verpackung und legen Sie die Kompresse, falls erforderlich doppelt gefaltet, auf die

Wunde. Beriihren Sie nicht die Seite, die mit der Wunde in Bertihrung kommt.

Befestigen Sie die Kompresse mit einem Verband oder einem Heffpflaster.

Uberpriifen Sie die Wunde regelméBig und tauschen Sie die Kompresse mindestens einmal am Tag gegen eine

frische Kompresse aus.
Verwenden Sie die Kompresse nicht, wenn sie schmuizig ist oder wenn die sterile Verpackung
beschdidigt oder zuvor versehentlich gedffnet wurde. Brechen Sie die Anwendung bei Hautreizungen
oder Infektionen ab und konsultieren Sie bei anhaltenden Beschwerden einen Arzt. Verwenden Sie die
Kompresse nicht emeut, da dies Infektionen verursachen kann.

Informieren Sie den Hersteller und die zustéindige Behdrde tber schwere Vorfdile.

I Allmed Medical Products Co., Ltd., No 18 Qixing Road
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[@ Steriles Wundreinigungstuch @ 6 x 6 cm
Vliesstoff, getréinkt mit 0,9 % Nafriumchlorididsung. Steriles Wundreinigungstuch wird zur Reinigung oberflch-
licher Wunden und der sie umgebenden Haut verwendet. Das Wundreinigungstuch wird einzeln in steriler Ver-

packung geliefert. Verwenden Sie zum Anbringen des Wundreinigungstuches eine Pinzette oder Handschuhe.
f Verwenden Sie das Wundreinigungstuch nicht erneut, da dies Infektionen verursachen kann. Nicht zur
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Reinigung von tiefen Wunden oder Wundhéhlen verwenden. Vermeiden Sie es, tiber das Wundbett zu
wischen, da dies zu einer Schadigung von neu gebildetem Granulationsgewebe flihren kann. Nicht
als antiseptisches Mittel verwenden. Nicht verwenden bei bekannten Allergien auf Fasern oder
Kochsalziosung. Bei einer allergischen Reakfion, Schwellung oder Rétung die Anwendung abbrechen.
Nicht anwenden, wenn die sterile Verpackung beschadigt oder zuvor versehentlich gedffnet wurde.

Informieren Sie den Hersteller und die zusttindige Behdrde tiber schwere Vorflle.

Pharmaplast S.A.E., Amria Free
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Schnellverband 3in1 a8 cm x4 m

Anwendungszweck: Zur Abdeckung von oberfltichlichen Wunden und Schiirfwunden und zum Schutz vor
Verunreinigung. Der Schnellverband kann verwendet werden, um Blutungen bei kleineren Verletzungen und
Schurfwunden durch mechanischen Druck zu stoppen.

Fiir die nicht professionelle Nutzung: Schnellverband 3in 1 zur GuBeren Anwendung.

Funktionsweise: Der Schnellverband 3in 1 besteht aus einer saugféihigen Wundauflage, einer elastischen und

luftdurchldssigen Fixierbinde sowie Klebestreifen zum Befestigen. Der Verband kann schnell und ohne Hilfe einer

weiteren Person angelegt werden.

Gebrauchsanweisung:

1. Reinigen Sie die Wunde und den umliegenden Bereich griindlich und stellen Sie sicher, dass die Haut frei
von Cremes und Olen ist.

2. Entfernen Sie das Schufzpapier vom ersten Klebestreifen.

3. Befestigen Sie den Klebestreifen auf der unbeschddigten Haut und achten Sie darauf, dass die Wund-
auflage direkt auf der Wunde positioniert ist.

4. Achten Sie darauf, die Wundauflage nicht mit den Handen zu bertihren, um Verschmutzung zu vermeiden.
Bringen Sie den Verband unter leichter Spannung an, und stellen Sie sicher, dass jeder Streifen den vorigen
Streifen mit 50% tberlappt. Bitte wickeln Sie tber die Verletzungsstelle hinaus. Das Umwickeln der Bereiche
um die Verletzung herum hilft sicherzustellen, dass der Druck gleichméiBig verteilt wird.

5. Entfernen Sie das Schutzpapier des zweiten Klebestreifens und fixieren Sie den Verband.

6. Schnellverband insgesamt maximal 7 Tage anwenden und immer vorschriftsmaBig wechseln.

Zeifpunkt zum Wechseln des Schnellverbands:

- GemdB drztlicher Anweisung.

- Wenn der Schnellverband verschmutzt oder durchfeuchtet ist.

- Wenn Blut oder Wundflissigkeit durch den Schnellverband dringen.

- Nach Bedarf, aber mindestens alle 24 Stunden

f Verwenden Sie den Schnellverband 3in 1 nicht, wenn dieser schmutzig ist oder wenn die Verpackung

beschddigt oder zuvor versehentlich gedffnet wurde. Brechen Sie die Anwendung bei Hautreizungen
oder Infektionen ab und konsultieren Sie bei anhaltenden Beschwerden einen Arzt.
Verwenden Sie den Verband nicht auf einer infizierfen Wunde. Wenn die befroffene Stelle rof, heiB,
geschwollen oder empfindlich ist, haben Sie mdglicherweise eine Infekfion. Gelber oder griinlicher
Eiter, Fieber und Schiittelfrost sind weitere Anzeichen einer Infektion. Immer die drztlichen
Anweisungen befolgen. Den Schnellverband 3in 1 nicht zu straff anbringen und bei einem
kribbelnden Gefiihl sofort entfernen oder lockern. Wenn zu straff angebracht, kann die Durchblutung
behindert werden. Sollte der Verband an der Wunde haften, befeuchten Sie diesen bitte mit
Kochsalzlésung und entfernen Sie diesen vorsichtig. Verwenden Sie den Verband nicht emeut, da dies
Infektionen verursachen kann. Entsorgen Sie den Verband vorschriftsmagig.

Informieren Sie den Hersteller und die zusttindige Behorde tiber schwere Vorfdlle.
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compresa pe rana, impaturitd in doud, daca este necesar. Nu atingeti cu mana partea care intrd in contact cu rana.
Fixati compresa cu un bandaj sau cu un plasture cu adeziv. Verificati rana in mod regulat si inlocuiti compresa cu una
noua cel putin o data pe zi.
Nu utilizati compresa dacd este murdara sau daca ambalajul steril a fost compromis sau deschis accidental.
Intrerupetl utilizarea dacd apare iritarea sau infectia pielii si consultati un medic daca simptomele persista.
Nu reutilizati compresa, deoarece aceasta poate provoca |nfect||
Informati producétorul si autoritatea competenta cu privire la incidentele grave.

I Allmed Medical Products Co., Ltd., No 18 Qixing Road
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@D Kit di primo soccorso

1l kit di primo soccorso maneggevole contiene I'attrezzatura di base per piccoli tagli.
Cosi che possiate essere ben attrezzati sia a casa sia fuori casa.

Istruzioni per I‘'uso

g Compressa sterile in tessuto non tessuto, 7,5 x 7,5 cm

Uso previsto: Per la pulizia e la copertura di ferite superficiali.
Per uso non professionale: Compresse sterili in tessuto non tessuto per uso esterno.
Come funziona: La compressa in tessuto non tessuto copre la ferita e assorbe I'essudato.
Istruzioni per I‘uso: Pulire accuratamente la ferita e |area circostante. Rimuovere la confezione sterile e
posizionare |‘impacco, piegato due volte, se necessario, sulla ferita. Non toccare il lato che viene a contatto con la
ferita. Fissare I'impacco con una benda o un cerotto adesivo. Controllare la ferita a intervalli regolari e sostituire la
compressa almeno una volta al giorno con una nuova.
Non utilizzare la compressa se € sporca o se la confezione sterile é stata danneggiata o aperta
accidentalmente. Interrompere I'uso in caso di irritazioni della pelle o infezioni e consultare un medico se i
sintomi persistono. Non riutilizzare la compressa in quanto cio potrebbe provocare infezioni.

Segnalare incidenti gravi al produttore e alle autorita competenti.

I Allmed Medical Products Co., Ltd., No 18 Qixing Road
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@ Salvietta umidificata
per la pulizia delle ferite sterili, 6 x 6 cm

Tessuto non tessuto, imbevuto di una soluzione di cloruro di sodio allo 0,9%. Le salviette sterili per la pulizia delle ferite
sono utilizzate per pulire le ferite superficiali e la cute circostante. Le salviette sterili per la pulizia delle ferite sono fornite

singolarmente in confezione sterile. Utilizzare pinzette o guanti per applicare le salviette detergenti per ferite.
f Non riutilizzare le salviette per la pulizia delle ferite in quanto cio potrebbe provocare infezioni. Non

7@ Bevaplast BV, Delta 170
@ NL-6825 MV Arnhem

utilizzare per la pulizia di ferite profonde o lesioni cavitarie. Evitare di strofinare sul letto della ferita per non
danneggiare il tessuto di granulazione appena formato. Non utilizzare come agente antisettico. Non
utilizzare in caso di allergie note alle fibre o alla soluzione salina. Interrompere |‘uso in caso di reazione
allergica, gonfiore o arrossamento. Non utilizzare se la confezione sterile € stata danneggiata o aperta

accidentalmente.
Segnalare incidenti gravi al produttore e alle autorita competenti.
: ! NT) -
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@ Bendaggio 3in1,8cm x4 m

Uso previsto: Per coprire ferite superficiali ed escoriazioni e per proteggerle dalla contaminazione. Il bendaggio rapido
puo essere utilizzato per arrestare I‘emorragia da ferite ed escoriazioni minori applicando una pressione meccanica.
Per uso non professionale: Bendaggio rapido 3in1 per uso esterno.

Come funziona: Il bendaggio rapido 3in1 & composto da una medicazione assorbente, da una benda elastica e da
strisce adesive che ne assicurano il fissaggio. Il bendaggio pud essere applicato in tutta rapidita e senza I'ausilio di
un’altra persona.

Majiadian Town, 443200 Zhijiang City, Hubei Province
PEOPLE’s REPUBLIC OF CHINA
BDRR

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
EiffestraBe 80, 20537 Hamburg, Germany
E Servetel steril de curatare a plagii de 6 x 6 cm
Tifon, umezit cu 0,9 % ser fiziologic. Servetelele sterile de curatare a plagilor se utilizeaza la curatarea ranilor

superficiale si a pielii inconjurétoare. Servetelele de curétare a plagilor sunt disponibile separat in ambalaj steril. Pentru
aaplica servetelele de curdtare a plagilor utilizati o pensetd sau manusi.

f Nu reutilizati servetelele de curatare a plagilor, deoarece acestea pot provoca infectii. A nu se utiliza pentru

@ STERILE(EO
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curatarea ranilor adanci sau a cavitatilor plagilor. Evitati stergerea peste patul plagii, deoarece se poate
deteriora tesutul de granulatie nou format. A nu se utiliza ca agent antiseptic. A nu se utiliza in caz de alergii
cunoscute la fibre sau la ser fiziologic. A se intrerupe utilizarea in caz de reactii alergice, umflaturi sau
roseatd. A nu se utiliza daca ambalajul steril a fost compromis sau deschis accidental.

Informati producétorul si autoritatea competenta cu privire la incidentele grave.
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@ Pansament rapid 3in1 de8cm x4 m

Destinatia: Destinat pentru acoperirea ranilor superficiale si a abraziunilor si pentru a proteja impotriva contamindrii. Bandajul
rapid poate fi utilizat pentru a opri sdngerarea de la ranile si zgarieturile minore prin aplicarea unei presiuni mecanice.

Nu este destinat pentru uz profesional: Pansament rapid 3in1 pentru uz extern.

Modul de actiune: Pansamentul rapid 3in 1 este format dintr-un pansament absorbant, un bandaj de fixare elastic, care

lasa rana sd respire si din benzi adezive de fixare. Pansamentul poate fi aplicat rapid si fara ajutorul unei alte persoane.

Instructiuni de utilizare:

1. Curatati bine rana si zona inconjuratoare si asigurati-va cé pielea nu este data cu creme sau uleiuri.

2. indepértati hartia de protectie de pe prima banda adeziva.

3. Lipiti banda adezivé de pielea sanatoasa si asigurati-va ca pansamentul este pozitionat chiar pe rand.

4. Aveti grijd sa nu atingeti pansamentul cu mainile pentru a evita contaminarea. infasurati bandajul tindndu-I ugor
intins si asigurati-vd c fiecare bucla de trecere se suprapune pe 50% peste cea anterioara. Infasuratl bandajul
dincolo de locul rénii. Infasurarea zonelor din jurul ranii ajuta la distribuirea uniformé a presiunii.

5. Indepartan hartia de protectie de pe a doua banda adeziva si fixati pansamentul.

6. Utilizati pansamentul rapid timp de cel mult 7 zile in total si schimbati-o intotdeauna conform instructiunilor.
Pansamentul rapid se schimba:

- conform indicatiilor medicului.

- daca s-a murdarit sau s-a umezit.

- dacd a trecut sange sau lichid din rana prin acesta.

- daca este necesar, dar cel putin la fiecare 24 de ore.

f Nu utlllzatl pansamentul rapid 3in1 dacd este murdar sau daca ambalajul a fost compromls sau a fost deschis

ti utilizarea bandajului daca apare, iritarea sau infectia pielii si consultati un medic daca
simptomele per5|sta Nu utilizati pansamentul la o rana infectata. Daca zona afectata este rosie, fierbinte, umflata
sau sensibild, este posibil s& aveti o infectie. Puroiul galben sau verzui, febra si frisoanele sunt de asemenea semne
de infectie. Respectati intotdeauna indicatiile medicului. Nu aplicati pansamentul rapid 3in 1 prea strans si dati-| jos
sau slabiti-| imediat ce simtiti o senzatie de furnicaturi. Daca pansamentul sté prea strans, poate fi afectata
circulatia sangelui. Daca pansamentul se lipeste de rana, umeziti-1 cu ser fiziologic si indepartati-1 cu grija. Nu
reutilizati pansamentul, deoarece aceasta poate provoca infectii. Aruncati bandajul in mod corespunzator la deseuri.

Informati producétorul si autoritatea competenta cu privire la incidentele grave.

d Pharmaplast S.A.E., Amria Free
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D@ Plasturi

Utilizati plasturii pentru a acoperi rénile superficiale. Curatati rana si pielea inconjuratoare cu atentie si asigurati-va ca
pe zona de piele afectatd este curatd, uscata si fard grasime. Schimbati plasturii cel putin o data pe zi si verificati rana.
Adezivul a tuturor plasturilor: Thermoplast, féra continut de latex.

f Nu utilizati plasturii daca sunt contaminati. Plasturii trebuie schimbati zilnic. intrerupeti utilizarea dacé apare

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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iritarea sau infectia pielii si consultati un medic dacé simptomele persista. Plasturii nu trebuie reutilizati,
deoarece pot provoca infectii.

Informati producéatorul si autoritatea competenta cu privire la incidentele grave.
M Pharmaplast S.AE., Amria Free pmbalaul N\,
Zone 23512, Alexandria, Egypt plasturilor ea
contine latex. PAP
-m E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
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% 1 Pereche de manusi din nitril marimea L

Ménusile din nitril ajutd la prevenirea contaminarii incrucisate in timpul utilizarii. Manusile nu contin pudrd, sunt flexibile
si sunt de marime adecvatd. Fabricate din cauciuc natural fard latex.

f intrerupet,i utilizarea dacd apare o iritarea a pielii si consultati un medic daca aceasta persista.
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i per l‘uso:
1. Pulire a fondo la ferita e la zona circostante, accertandosi che non vi siano residui di creme e oli sulla pelle.
2. Rimuovere la pellicola protettiva della prima striscia adesiva.
3. Applicare la striscia adesiva sulla cute non danneggiata e assicurarsi che la medicazione sia posizionata
direttamente sulla ferita.
4. Per evitare contaminazioni, fare attenzione a non toccare la medicazione con le mani. Tendere leggermente la
benda, facendo in modo che ogni striscia si sovrapponga del 50% alla striscia precedente. Svolgere la benda
sulla zona della ferita. Awolgere le aree intorno alla ferita aiuta a garantire una distribuzione uniforme della pressione.
5. Rimuovere la pellicola protettiva della seconda striscia adesiva e fissare la benda.
6. Utilizzare il bendaggio rapido per un massimo di 7 giorni in totale e cambiarlo sempre come indicato.
Quando sostituire il bendaggio rapido:
- In base alle indicazioni del medico.
- Se il bendaggio € sporco o impregiato.
- Se il sangue o il liquido della ferita fuoriesce dalla medicazione.
- Quando appare necessario, comunque almeno ogni 24 ore.
Non utilizzare il bendaggio rapido 3in1 se & sporco, se la confezione & danneggiata o se questa era gia
stata inavvertitamente aperta in precedenza. Interrompere I'uso in caso di irritazioni della pelle o infezioni e
consultare un medico se i sintomi persistono. Non utilizzare la benda su ferite infette. Se I'area interessata
¢ arrossata, calda, gonfia o sensibile, & possibile che si sia sviluppata un’infezione. Ulteriori sintomi di una
possibile infezione sono rappresentati dalla presenza di pus giallo o verdognolo, febbre e brividi. Seguire
sempre le indicazioni del medico. Non applicare il bendaggio 3in1 troppo stretto e rimuoverlo o allentarlo
immediatamente se si avverte una sensazione di formicolio. Se troppo stretto, la circolazione sanguigna
pud essere compromessa. Se il bendaggio si attacca alla ferita, inumidiscilo con una soluzione salina e
rimuovilo con cautela. Non riutilizzare il bendaggio in quanto cio potrebbe provocare infezioni. Smaltire la
benda nel rispetto delle normative in materia.
Segnalare incidenti gravi al produttore e alle autorita competenti.

M Pharmaplast S.A.E., Amria Free

Zone 23512, Alexandria, Egypt
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@"f Cerotto

Utilizzare i cerotti per coprire le ferite superficiali.

Pulire accuratamente la ferita e la cute circostante e assicurarsi che |‘area cutanea interessata sia priva di olio, sia
pulita e asciutta. Cambiare il cerotto almeno 1 volta al giorno e controllare la ferita.

Adesivo di tutti i cerotti: Materiale termoplastico, senza lattice.

Non utilizzare i cerotti se sporchi. | cerotti devono essere cambiati giornalmente. Interrompere I'uso in caso di
irritazioni della pelle o infezioni e consultare un medico se i sintomi persistono. | cerotti non devono essere
riutilizzati, in quanto possono causare infezioni.

Segnalare incidenti gravi al produttore e alle autorita competenti.

u Pharmaplast S.A.E., Amria Free h%ﬁ,?gﬂeaﬂogg,
Zone 23512, Alexandria, Egypt cerotti contiene L.)

lattice. PAP @
Brp

1 Paio di guanti in nitrile, L
| guanti in nitrile aiutano ad evitare una contaminazione incrociata durante I'uso. | guanti sono privi di polvere,
flessibili e hanno una vestibilita confortevole. Prodotto senza lattice di gomma naturale.
: Sospendere I'uso in caso di irritazioni cutanee e rivolgersi a un medico qualora queste fossero persistenti.

Shandong Intco Medical Products Co., Ltd. A
d Qiwang Road No. 9888, Naoshan Industrial Park ez m
Qingzhou, Shandong, China
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Komnnekr 3a nbpsa nomouy

YROGHUAT KOMMNEKT 3a MbpBa NOMOLY CbAbpKa OCHOBHI MeANLMHCKI U3[eNNs 3a NeKu
HapaHsBaHusA. C Hero BUHary Lwe pasnonarare ¢ HeO6GX0AMMITE MaTepuani, KOraTo MbTyBarte 1
Koraro cTe y ioma.

YnbrBaHe 3a ynotpe6a

; CTepunHu KOMNpecK oT HeTbKaH maTepuan, 7,5x 7,5 cm

MpepAHasHaueHue: 3a NOUNCTBaHe 1 NOKPYIBaHE Ha NOBBLPXHOCTM PaHM.
3a HenpodecroHanHa ynotpeba: CTepunHI KOMMPeCH OT HETbKaH MaTepyan 3a BbHLUHa ynotpeba.
HauuH Ha peiicTBue: KoMnpecsT T HeTbKaH MaTepyian NokpyBa paHaTa 1 abcopbupa TeUHOCTTa OT paHaTa.

YnbTBaHe 3a ynotpeba: ouncTeTe BHAMATENHO paHaTa 1 30HaTa OKONO Hes. MpemaxHeTe cTepunHata OnakoBKa u
nocTaBeTe KOMMpeca BbpXy paHata, a npy HeOBXOAVMOCT ro CrbHeTe Ha fiBe. He JOKOCBaiiTe MACTOTO, KOETO BNM3a B
KOHTAKT C paHaTa. 3aKpeneTe Komnpeca C NpeBpb3Ka U Nensty nnactup. MposepABaiiTe paHata pejoBHO U CMeHaTe
KOMMpeca C HOB Haii-Manko BeJHb AHEBHO.

f He n3non3saiiTe KOMNpeca, ako e 3aMbpCeH WV ako CTepusHaTa ONakoBKa e NoBpe/eHa unw e buna

&

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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0TBOpEHa Mo HeBHUMaHWe. MpeycTaHoBeTe ynoTpebata, ako ce MOABI APasHeHe Ha KoXaTa W MHGEKLyA,
1 Ce KOHCYNTYpaiiTe C neKap, ako CUMNTOMIUTE NPOfbaXasar. He 13non3gaiite Komnpeca NOBTOPHO, Thil
KaTo TOBa MOXe Aa AOBEAE A0 MH EKLMN.

WHpopmmpaitTe NPON3BOANTENS 1 KOMMETEHTHIA OPraH NPY CEPUO3HI MHLIMACHTH.

I Allmed Medical Products Co., Ltd., No 18 Qixing Road

Majiadian Town, 443200 Zhijiang City, Hubei Province
PEOPLE’s REPUBLIC OF CHINA
DR

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
EiffestraBe 80, 20537 Hamburg, Germany
(453

C/PAP

@.0123
&k

7% Bevaplast B.V, Delta 170
S@ NL-6825 MV Arnhem




CTepvaa KbpnunykKa 3a NOYNCTBaHe Ha paHW C pasmMmepun

E] 6x6cm

HeTbKaH MaTepwan, HarioeH ¢ 0,9% pasTBop Ha HaTpyeB xnopug. CTepuaHITE KbPMAYKIA 33 MOUCTBAHE Ha PaHW Ce U3Non3-
BAT 33 NOUVICTBAHE Ha MOBBPXHOCTHY PAHIN 1 KOXaTa OKONO TAX. BCAKA OT KbpMIMUKWTE 33 MOUMCTBAHE Ha PaHIl Ce JOCTaBH B
OTANHa CTEpWHa OMaKOBKa. /13n0N13BaiiTe NMHCETa WM PbKABHLVY 33 OCTABAHETO Ha MOYMCTBALLTE KbPMINUKY 33 PaH.
He u3non3gaiite NoBTOPHO KbpMNUKWTE 3a MOYMCTBAHE Ha PaHI, Thill KaTo TOBA MOXE Aa A0BEAE A0 NH eK-
A Lm. He u3non3saiiTe 3a noumncTBaHe Ha AbNOOKI PaHU U paHeBu KyxuHu. 36arsaiite ga usbbpcsare nersno-
TO Ha paHara, Tbi1 KaTo TOBA MOXe /a YBPEAN HoBOOOPa3syBaHaTa rpaHyNaLmoHHa TbkaH. He n3nonssaiire
KaTo aHTUCENTYHO CPEACTBO. He 13M0N3BaliTe MY 3BECTHY anepriil KbM BNIaKHa v pasTBop Ha roT-
Bapcka con. MpeycTaHoBeTe yroTpe6ata, ako Bb3HUKHE anepriyHa peakuys, MofyBaHe Uik 3auepBssaHe.
He u3non3saitte, ako cTepuniHaTa onakoBKa e NoBpefeHa ik e 6uria 0TBOPEHa Mo HeBHIUMAHME.
VHdopmmpaliTe NPOM3BOAUTENS 1 KOMETEHTHIUS OPraH MU CEPUO3HI MHLMAEHTH.

{.‘D!@.mg
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ﬂpennaanaueuwe: 3a NOKPUBaHe Ha NOBbPXHOCTHW PaHW 1 OXNy3BaHUA U 33 NpeAna3BaHe OT 3aMbpCABaHe. EbpsaTa
npespb3Ka MOXe fa Cé U3N013Ba 3a CNPaHe Ha KbPBEHETO Ype3 MeXaHNYeH HAaTUCK NPV NIEKN HAPaHABAHWA 1 OXNy3BaHWA.

3a HenpodecnoHanHa ynotpeba: bbpsa npespb3ka 38 1 3a BbHIWHA ynoTpeba.
Haunx Ha peiictBme: bbp3ata npespb3aka 38 1 ce CbCToM OT aBCOPBIPALLO MOKPHTHE 3a paHy, eNlacTiuHa 11 AuwaLla
duKeupalya npespb3Ka 1 3anenBsalya ce neHTa 3a dprkcupate. Mpespb3kaTa MOXe Aa Ce NoCcTaBy 6bP30 1 6€3 nomoLL
OT Apyru xopa.
YnbTBaHe 3a ynotpeba:
. MouucteTe fo6pe paHaTa v 30HaTa OKOMO HeA 1 Ce yBepeTe, Ye Mo KoxaTa HAMa KpemoBe U Macna.
2. OTCTpaHeTe 3allUTHaTa XapTyAA OT MbpBaTa 3afienBalla ce JieHTa.
3akperieTe 3anenBatljata leHTa BbpXy 3ApaBa KoXa 11 BHUMaBaiTe NOKPUTVETO 3a paHaTa fia € PasrnonoXeHo
[AVIPEKTHO BbPXY paHaTa.
CrapaliTe ce ja He IOKOCBATe MOKPUTETO 3a PaHaTa C Pblie, 3a i M36erHeTe 3amMbpcABaHe. locTaBeTe npeBpb3kata
C ek HaTICK 1 Ce yBepeTe, Ye BCAKA JIeHTa 3aCTbBa npeautuHaTa ¢ 50%. O6BuitTe Cnefj MACTOTO Ha HapaHABaHeTo.
O6BVBAHETO Ha 30HNTe OKOJIO HapaHABAHETO MoMara ja e rapaHTUPa PaBHOMEPHO pa3nipejeneHie Ha HaTucka.
anMaXHeTE npefnasHata XxapTvA Ha BTOpaTa 3anensalla ce neHTa n ¢I/|KCVIpaI;ITE npespb3Kata.
W3non3gaitte 6'bp3&Ta npeBpb3Ka 3a 06LL|O 7 [HW MakCUMyM 1 BUHaru a CMeHsiTe cnopeq ykasaHuAra.
Kora ga cmenuTe 6bp3ata npespb3ka:
- Cnopep nekapckuTe ykasaHua;
- ako 6'bp33Ta npeBpb3Ka Ce 3aMbpPC NN NSMOKPU;
- ako npes3 6'bp33Ta NpeBpb3Ka NPOHUKBA KPbB U paHeBa TeYHOCT;
- npn H€06XOJ1I/IMOCT, HO Haii-Manko Ha BCeKm 24 vaca.
He u3non3saiite 6bp3ata npespb3ka 3B 1, ako € 3aMbpCeHa U ako OnakoBKaTa e noBpeAeHa nnm e buna
f OTBOPEHa Mo HeBHUMaHe. [TpeycTaHoBeTe ynoTpebara, ako Ce NoABM ApasHeHe Ha Koxara i uHGekuna,

w
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1 ce KOHCYNTUpaitTe € eKap, ako CUMNTOMUTE NPofbMKasaT. He n3nonssaiite npespb3kata BbpXy
VH)EKTUPaHa paHa. AKO 3aCerHaToTo MACTO e 3a4epBEHO, TOM/IO WAV UYBCTBUTESHO, BEPOATHO UMaTe

VH EKUYA. Ipyrvt Npr3HaLm Ha MHEKLMA Ca XXbITa WK 3eNeHnKaBa rHoii, BUCOKa Temneparypa i
BTpUCaHe. BHarv cnasgaiiTe nekapckuTe ykasausa. He noctassiite 6bp3ata npeBpb3ka 38 1 npekaneHo
CTErHaTo 1 ako NOYyBCTBaTe U3TPbMBAHE, A OTCTPAHETE NN pasxna6eTe BefHara. AKo A € nocTaBeHa
MpeKaneHo CTerHaTo, KPbBOOGPALLEHNETO MOXe Aa Gbfie 3aTpyAHeHO. AKO MpeBpb3KaTa 3aerHe 3a paHata,
HaBNaXHeTe A C YU3MONOrMUeH PasTBOP 1 BHUMATENHO A OTCTpaHeTe. He n3nonsgaiiTe npeBpb3kara
MOBTOPHO, Thi KaTo TOBA MOXe Jja A0BEAE A0 MHEKLN. VI3XBbpAeTe NpeBpb3KaTta NPaBUIHO.

WHpopmmpaiiTe NpoM3BOAUTENA N KOMMETEHTHUA OPraH NPV CEPUO3HIA MHLMACHTH.

Pharmaplast S.A.E., Amria Free
Zone 23512, Alexandria, Egypt

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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D@ Mnactupn

Vi3non3Baiite nnacTupuTe 3a NOKpMBaHe Ha NOBBPXHOCTHN HapaHABaHUA.
BHumartenHo nouncrete [paHata 1 KoXara OKONO HeA U Ce yBepeTe, Ye 3acerHatata 30Ha OT KoxaTta e 6e3 Ma3sHWHWY, U Ye
€ 4yuncra ncyxa. CmeHsitte nnactvpa Hail-Manko BeAHBX AHEBHO U I'IpOBEpRBaI;ITe paHara.

Jlenuno Ha BCYKM nnactupn: TUYHO, 6e3c Ha narekc.
f He n3non3gaiite nnactupure, ako ca 3ambpcenu. [nactupute TpAbBa fa ce CMEHAT exeaHeBHO. pekpateTe

ynotpebara, ako ce NOABW pa3HeHe Ha Koxara Unn MHGEKLA, 1 e KOHCYNTUpaiiTe C nekap, ako CUMNToMuUTe
npoabaxar. MnactpuTe He TpAGBa 1 Ce M3NON3BAT NOBTOPHO, Thi KATO TOBa MOXE /1a MPUYIMHI MHGEKLN.

WHpopmmpaiiTe NPOM3BOAUTENA 1N KOMMETEHTHUA OPraH NPV CEPUO3HIA MHLMACHTH.

Wnavenpyan-
“ W HYTE ONaKOBKN
Ha nnactupuTe
CbbpXar
E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East

narekc.
Dublin 2, D02 R744, Ireland
@Z"ﬂ Bevaplast B.V., Delta 170
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1 4T HUTPUNOBM pbKaBuLm L

HuTpunoBwTe pbKaBuL ciomarar 3a NpeoTBpaTABaHe Ha KPbCTOCAHO 3aMbPCABaHE Mo BpeMe Ha yroTpe6a. PbkasuumTe
He CbIbpXaT MyApa, Te ca rbBKaBM 1 ca ¢ yAo6Ho npunaratua Gopma. NpovsBe/jeHm ca 6e3 ecTeCTBEH KayuyKoB NaTeKc.

i: I'IpeyCTaHoseTe )/I'IOTpE6aTa, aKO Ce NMoABM KOXHO pasfpasHeHne, 1 ce CBbpxeTe C NeKap, ako TO NPOAB/IXA.

“ Qiwang Road No. 9888, Naoshan Industrial Park '22
Qingzhou, Shandong, China Lg)
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(D Komplet prve pomogi
Prirocen komplet prve pomogi vkljuéuje osnovno opremo za manj$e poskodbe. Tako ste
vedno dobro opremljeni na poti in doma.

Navodila za uporabo

% Sterilna kompresa iz flisa velikosti po 7,5 x 7,5 cm

Predvidena uporaba: Za ¢iscenje in prekrivanje povrsinskih ran.
Za neprofesionalno uporabo: Sterilna kompresa iz flisa za zunanjo uporabo.
Delovanje: Kompresa iz flisa prekrije rano in vpije njene izlocke.
Navodila za uporabo: Previdno ocistite rano in okolico. Odstranite sterilno embalazo in poloZite kompreso, po
potrebi dvakrat prepognjen, na rano. Ne dotikajte se strani, ki pride v stik z rano. Pritrdite kompreso s povojem ali z
lepilnimi oblizi. Rano redno pregledujte in kompreso zamenjajte s sveZo vsaj enkrat na dan.

f Komprese ne uporabljajte, Ce je umazana ali Ce je sterilna embalaza poSkodovana ali prej pomotoma

Shandong Intco Medical Products Co., Ltd.

Bevaplast B.V., Delta 170
NL-6825 MV Amhem

odprta. Prenehajte uporabljati, e pride do drazenja koZe ali okuzbe in se posvetujte z zdravnikom, ¢e
simptomi ne izginejo. Komprese ne uporabite ponovno, ker lahko povzroci okuzho.

Ce pride do tezkih posledic, obvestite proizvajalca in pristojni organ.
I Allmed Medical Products Co., Ltd., No 18 Qixing Road

Majiadian Town, 443200 Zhijiang City, Hubei Province
PEOPLE’s REPUBLIC OF CHINA
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Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
@] Sterilni robcek za ¢iScenje ran po 6 x 6 cm

EiffestraBe 80, 20537 Hamburg, Germany
&d
Netkana tkanina, impregnirana z 0,9-odstotno raztopino natrijevega klorida. Sterilni robcki za ciscenje ran se uporabljajo
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C/PAP

za Ciscenje povrsinskih ran in koze okoli n]lh obcki za CisCenje ran so dobavljeni posamicno v sterilni embalazi. S
pinceto ali rokavicami nanesite robcke za ¢iscenje ran.

Robékov za ¢iscenje ran ne uporabite ponovno, ker lahko povzroci okuzbo. Ne uporabljajte za cisCenje

A globokih ran ali notranjosti ran. Izogibajte se brisanju posteljice rane, ker lahko poskodujete novonastalo
granulacijsko tkivo. Ne uporabljajte kot antiseptik. Ne uporabljajte pri znani alergiji na viakna ali fiziolosko
raztopino. Prenehajte z uporabo v primeru alergijske reakcije, otekline ali pordelosti. Ne uporabljajte, ce je
sterilna embalaza poskodovana ali prej pomotoma odprta.

Ce pride do tezkih posledic, obvestite proizvajalca in pristojni organ.
ED 5 [MDI 359
C/PAP
&)k
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@ Hitri povoj 3-v-1 po8cm x4 m

Predvidena uporaba: Za prekrivanje povrsinskih ran in odrgnin ter za zas¢ito pred kontaminacijo. Hitri povoj se lahko
uporablja za zaustavitev krvavitev pri manjsih poSkodbah in odrgninah z mehanskim pritiskom.

Za neprofesionalno uporabo: Hitri povoj 3-v-1 za zunanjo uporabo.

Delovanje: Hitri povoj 3-v-1 je sestavljen iz preveza za rane, elasticnega in zraéno prepustnega pritrdilnega povoja ter
lepilnih trakov za pritrditev. Povoj lahko namestimo hitro in brez pomogi druge osebe.

Navodila za uporabo:
1. Temeljito ocistite rano in obmocje okoli rane ter se prepricajte, da na kozi ni krem in olj.

2. Odstranite zaitni papir s prvega lepilnega traku.
3. Pritrdite lepilni trak na neposkodovano kozo in zagotovite, da je prevez namescen neposredno na rano.

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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4. Pazite, da se ne dotaknete obliza rane z rokami, da se izognete kontaminaciji. Nanesite povoj z rahlo napetostjo, tako
da vsak trak prekriva prejSnjega za 50 %. Povijte ¢ez mesto poskodbe. Ovijanje predelov okoli poskodbe pomaga
zagotoviti enakomerno porazdelitev pritiska.

5. Odstranite zascitni papir z drugega lepilnega traku in pritrdite povoj na svoje mesto.

6. Hitri povoj uporabljajte najve¢ 7 dni in ga vedno menjajte po navodilih.

(as za menjavo hitrega povoja:

- Po navodilih zdravnika.

- Ge je hitri povoj umazan ali viazen.

- Ce kri ali tekoCina iz rane prodre v hitri povoj.

- Po potrebi, vendar najman; vsakih 24 ur.
Hitrega povoja 3-v-1 ne uporabljajte, e je umazan ali ¢e je embalaza poskodovana ali prej pomotoma odprta.
Prenehajte uporabljati, Ge pride do draZenja koZe ali okuzbe in se posvetujte z zdravnikom, Ce simptomi ne
izginejo. Povoja ne uporabljajte na okuzeni rani. Ce je prizadeto obmocje rdece, vroce, oteklo ali obCutljivo, imate
morda okuzbo. Rumen ali zelenkast gnoj, vro€ina in mrzlica so drugi znaki okuzbe. Vedno upostevajte zdravniska
navodila. Hitrega povoja 3-v-1 ne pritrdite pretesno in ga takoj odstranite ali zrahljajte, Ce zacutite mravijinenje.
Ce ga namestite pretesno, je lahko oviran krvni obtok. Ge se povoj prilepi na rano, ga navlazite s fizioloSko razto-
pino in previdno odstranite. Povoja ne uporabljajte ponovno, ker lahko povzroci okuzbo. Povoj previdno odstranite.

Ce pride do tezkih posledic, obvestite proizvajalca in pristojni organ.

o]
BDRR®

D@ Oblizi
Uporabite obliZe za pokrivanje povrsinskih ran. Previdno o€istite rano in okolisko kozo ter se prepriajte, da na
prizadetem obmocju koZe ni masti, je Cisto in suho. Zamenjajte oblize vsaj 1-krat na dan in preglejte rano.

Lepilo, vsi obliZi: Termoplasticno, brez lateksa.
f Oblizev ne uporabljajte, ¢e so onesnazeni. Oblize morate dnevno menjati. Prenehajte uporabljati, e pride do

Pharmaplast S.A.E., Amria Free
Zone 23512, Alexandria, Egypt

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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draZenja koZe ali okuzbe in se posvetujte z zdravnikom, ¢e simptomi ne izginejo. ObliZev ne smete ponovno
uporabiti, ker lahko povzrocijo okuzbe.

Ce pride do tezkih posledic, obvestite proizvajalca in pristojni organ.

Posamezna
M embalaza
oblizev vsebuje
BRrR

1 Par nitrilnih rokavic L

Pharmaplast S.A.E., Amria Free
Zone 23512, Alexandria, Egypt

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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Nitrilne rokavice pomagajo prepreciti navzkrizno kontaminacijo med uporabo. Rokavice so brez pudra, prilagodijive in se
udobno prilegajo. lzdelano brez naravnega lateksa.

f Ce pride do drazenja koze, traku ne uporablajte veé in se posvetujte z zdravnikom, ée ne izginejo.

Shandong Intco Medical Products Co., Ltd.
Qiwang Road No. 9888, Naoshan Industrial Park

Pharmaplast S.A.E., Amria Free gg?:n?tggélasﬁ
Zone 23512, Alexandria, Egypt obsahuji latex.
E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East

Dublin 2, D02 R744, Ireland
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1 Par nitrilovych rukavic vel. L
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Nitrilové rukavice pomahaji predchazet kiizové kontaminaci béhem pouZzivani. Rukavice jsou bez pudru, pruzné a
maji pohodiné padnouci tvar. Vyrobeno bez piirodniho latexu.
f PFi podrazdéni kiiZe prestaiite pouZivat a v pfipadé petrvavajicich potiZi vyhledejte Iékare.

o]
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(K) Suprava prvej pomoci

Priruéna stprava prvej pomoci obsahuje zakladné prvky vybavy na oSetrenie malych
zraneni. Takto ste na cestach a doma vzdy dobre vybaveni.

Navod na pouzitie

é Sterilné obklady z runa s rozmermi 7,5 x 7,5 cm

Ugel pouzitia: Na Gistenie a prekrytie povrchovych rén.
Na neprofesionalne pouzitie: Sterilné obklady z rina na vonkajsie pouzitie.
Funkéné vlastnosti: Obklad z rina prekryje ranu a absorbuje tekutinu z rany.
Navod na pouzitie: Ranu a okolie dokladne vycistite. Odstrarite sterilny obal a obklad prilozte na ranu, v pripade
potreby prelozte a prilozte dvojmo. Nedotknite sa strany, ktora pride do kontaktu s ranou. Obklad upevnite pomocou
obvézu alebo lepiacej néplasti. Ranu pravidelne kontrolujte a obklad najmenej raz denne vymieiajte za novy.

f Nepouzivajte, ak je obklad zneCisteny alebo ak bol sterilny obal poskodeny alebo uz predtym omylom

Shandong Intco Medical Products Co., Ltd.
Qiwang Road No. 9888, Naoshan Industrial Park
Qingzhou, Shandong, China
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otvoreny. Ukoncite aplikéciu obkladu pri podrazdeni koZe alebo infekcii. Ak tazkosti pretrvavaju, poradte
sa s lekarom. PouZity obklad znovu nepouzivajte, moze to spdsobit infekciu.

Informujte vyrobcu a prislusné trady o zdvaznych vedrajsich tcinkoch.
I Allmed Medical Products Co., Ltd., No 18 Qixing Road

Majiadian Town, 443200 Zhijiang City, Hubei Province
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(@ Sada prvni pomoci

Pfirucni sada prvni pomoci obsahuje zakladni vybavu pro oSetfeni mensich poranéni.
Diky ni jste na cestach i doma vzdy dobre vybaveni.

Navod k pouziti

g Sterilni kompres z netkané textilie 7,5 x 7,5 cm

Ugel pouziti: K &isténi a zakryti povrchovych ran.
Pro neprofesionalni vyuZiti: Sterilni kompres z netkané textilie pro vnéjsi pouZiti.
Fungovani: Kompres z netkané textilie zakryva ranu a absorbuje z ni tekutinu.

Navod k poutziti: Peclivé vyCistéte ranu a okolni plochu. Odstraiite sterilni obal a pfiloZte na ranu kompres, v pripadé
poteby preloZeny nadvakrat. Nedotykeﬂe se strany, ktera prijde do styku s ranou. Zafixujte kompres obvazem nebo
naplasti. Pravidelné kontrolujte rénu a nejméné jednou denné vymérite kompres za cerstvy.

f Kompres nepouZivejte, pokud je znecistény, jeho sterilni obal je poSkozeny nebo byl jiZ dfive omylem otevien.

Qingzhou, Shandong, China
Lotus NL B.V., Koningin Julianaplein 10
1e Verd., NL-2595 AA The Hague
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Pii podrazdeéni kiize nebo pfi infekci preruste pouZivani a v pripadé pretrvavajicich potizi se poradte s
Iékarem. Nepouzivejte kompresy opakované, protoze by to mohlo vést k infekci.
Informujte vyrobce a prislu$ny tad o zdvaznych pfihodéch.

I Allmed Medical Products Co., Ltd., No 18 Qixing Road

Majiadian Town, 443200 Zhijiang City, Hubei Province
PEOPLE’s REPUBLIC OF CHINA
PR

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
EiffestraBe 80, 20537 Hamburg, Germany
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E Sterilni éistici ubrousek na rany 6 x 6 cm
Netkan textilie nasakla 0,9% roztokem chloridu sodného. Sterilni Cistici ubrousky na rény se pouzivaji k cisténi
povrchovych ran a okolni kiize. Cistici ubrousky na rany se dodavaji jednotlivé ve sterilnim obalu. Pfi manipulaci s Gisticimi
ubrousky na rany pouZivejte pinzetu nebo rukavice.

f Nepoutzivejte Cistici ubrousky na réany opakované, protoze by to mohlo vést k infekci. Nepouzivejte k Cisténi
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hlubokych nebo dutinovych ran. Nikdy neaotirejte Iiizko rany, protoze by to mohlo vést k poskozeni nové
vytvorené granulacni tkdné. NepouZivejte jako antisepticky prostfedek. NepouZivejte pfi zndmych alergiich na
vlakna nebo roztok kuchyriské soli. Pfi alergickeé reakci, otoku nebo zarudnuti preruste pouzivani. NepouZivejte,
pokud je sterilni obal poskozeny nebo byl jiz dfive omylem otevien.

Informujte vyrobce a pfislusny (rad o zdvaznych pfihodéch.
(4 B ! @ - 0459
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@] Rychloobvaz 3v1i 8 cm x 4 m

Ugel pouziti: K zakryti povrchovych ran a odenin a na ochranu ped znecisténim. Rychloobvaz se miize pouzit k
zastaveni krvaceni mechanickym tlakem pii mensich zranénich a odreninach.
Pro neprofesionalni vyuZiti: Rychloobvaz 3v1 pro vnéjsi pouZit.
Fungovani: Rychloobvaz 3v1 sestava ze savého kryti rany, elastického prodysného fixacniho obvazu a lepicich prouzki
pro upevnéni. Obvaz Ize piiloZit rychle a bez pomoci dalsi osoby.
Navod k pouziti:
. Diikladné vyGistéte ranu a okolni plochu a ujistéte se, Ze na kiiZi neni zadny krém ani olej.
Odstrarite ochranny papir z prvniho lepiciho prouzku.
Upevnéte lepici prouzek na neposkozenou kiZi a dbejte na to, aby kryti réany bylo umisténo pfimo na rang.
Davejte pozor, abyste se nedotkli kryti rany rukama a nezplisobili tak jeho znecisténi. Aplikujte obvaz s lehkym
napnutim a dbejte na to, aby kazda vrstva prekryvala asi 0 50 % predchozi vrstvu. Ovifite kolem mista poranéni. Ovinuti
ploch okolo zranéni pomaha zajistit, aby se rovnomérmé rozlozil tlak.
Odstrarite ochranny papir z druhého lepiciho prouzku a zafixujte obvaz.
Rychloobvaz pouzivejte celkem maximainé 7 dndi a vzdy ho vyméite podie pokyn.
(as na prevaz:
- Podle pokyni Iékafe.
- Pokud je rychloobvaz znecistény nebo prosakly.
- Pokud pres rychloobvaz prosakuje z rany krev nebo tekutina.
- Podle potfeby, minimainé vSak kazdych 24 hodin.
f Rychloobvaz 3v1 nepouzivejte, pokud je znecistény, jeho obal je poSkozeny nebo byl jiz dive omylem otevien.

Pharmaplast S.A.E., Amria Free
Zone 23512, Alexandria, Egypt

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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Pfi podrazdéni kiize nebo pfi infekci preruste pouzivani a v pripadé petrvavajicich potizi se poradte s Iékarem.
Obvaz nepouzivejte na infikovanou ranu. Pokud je postizené misto zarudlé, horké, oteklé nebo citlivé, ukazuje to
zfejmé na infekci. DalSimi priznaky infekce jsou Zluty nebo nazelenaly hnis, horecka a zimnice. Vzdy se fidte
pokyny lékare. Neupeviiujte rychloobvaz 3v 1 pfili§ napnuty a pfi pocitu mravenceni ho okamzité uvolnéte nebo
odstrarite. PFili§ pevné utaZeni obvazu mize branit pritoku krve. Pokud se obvaz prichyti k rang, zvincete ho
roztokem kuchyiskeé soli a opatrné odstraiite. NepouZivejte obvaz opakované, protoze by to mohlo vést k
infekci. Obvaz zlikvidujte podle predpisd.

Informujte vyrobce a prislusny trad o zavaznych piihodéch.
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Néplasti se pouzivaji k zakryti povrchovych ran. Opatrné vyCistéte ranu a okolni kiZi a dbejte na to, aby kiize na
postizeném misté byla odmasténd, Cistd a suchd. Nejméné 1krét za den vyméiite naplast a zkontrolujte ranu.
Lepidlo na vSech : Termoplast, jje latex.

f Naplasti nepouZivejte, jsou-li znecisténé. Naplasti je treba denné vyménovat. Pfi podrazdéni kiize nebo pfi

Pharmaplast S.A.E., Amria Free
Zone 23512, Alexandria, Egypt

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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infekci prestaiite pouzivat a v pfipadé pretrvavajicich potizi se poradte s Iékafem. Néplasti se nesmi pouzivat
opakovang, protoze by to mohlo zplsobit infekci.
Informujte vyrobce a prislu$ny tad o zdvaznych prihodéch.

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
EiffestraBe 80, 20537 Hamburg, Germany
(453
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@ Sterilné obrusky na vy€istenie ran 6 x 6 cm
Runo, napustené 0,9 % roztokom chloridu sodného. Sterilné obrtisky sa pouZivajii na vyCistenie povrchovych ran a
okolitej koze. Obrtisky na vycistenie ran st jednotlivo balené v sterilnom obale. Na priloZenie obriskov na vycistenie ran
pouZite pinzetu alebo rukavice.
PouZité obrusky na vyCistenie ran znovu nepouZivajte, mdze to spdsobit infekciu. NepouZivajte na Cistenie
hibokych rén alebo dutin v rane. Vyhnite sa prilisnému vytieraniu 16zka rany, pretoze to moze viest k
poskodeniu novovznikajliceho granulacného tkaniva. Nepouzivajte ako antisepticky prostriedok. Nepouzivajte
pri znamych alergiach na vlakna alebo roztok chloridu sodného. V pripade alergickej reakcie, opuchov alebo
zaCervenania ukoncite aplikaciu. Nepouzivajte, ak bol sterilny obal poskodeny alebo skorej omylom otvoreny.
Informujte vyrobcu a prislusné trady o zavaznych vedlajSich tcinkoch.
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@ Rychloobvdz 3v1 8 cm x4 m

Ugel pouitia: Na prekrytie povrchovych ran a odrenin a na ochranu pred znegistenim. Rychloobvéz sa mze pouzivat
na mechanické zastavenie krvécania pri mensich poraneniach a odreninach.

Na neprofesionalne pouzitie: Rychloobvdz 3v1 na vonkajSie pouZzitie.

Funkéné vlastnosti: Rychloobvéz 3v1 sa sklada z pijavého vankusika na prekrytie rany, elastického a priedusného
fixacného obvézu a lepiaceho pasika ureného na zafixovanie. Obvaz si mdzete prilozit rychlo a bez pomoci dalsej osoby.
Névod na pouzitie:

. Dokladne vycistite ranu a okolie a zaistite, aby koza nebola potreta Ziadnym krémom alebo olejom.

Odstrarite ochranny papier prvého lepiaceho pasika.

Upevnite lepiaci pasik na neporusenti kozu a dbajte na to, aby bol vankusik umiestneny priamo na rane.

. Dévajte pozor na to, aby ste sa vankusika nedotykali rukami, a tym zabranili jeho znecisteniu. Obvaz upevnite
[ahkym natiahnutim a zaistite, aby sa kazdy pésik prekryval s predchadzajlicim pasikom na maximaine 50 %. Ovifite
miesto poranenia. Ovinutie miest poranenia pomoZe zaistit, aby sa tlak rovnomerne rozlozil.

Odstrante ochranny papier z druhého lepiaceho pasika a zafixujte obvéz.

Rychloobvéz pouzivajte celkovo maximélne 7 dni a pri vymene vZdy postupujte opatrne.

(as na vymenu rychloobvaizu:

- podia pokynov lekdra.

- ak je rychloobvaz znecisteny alebo presakuie.

- ak cez rychloobvéz presakuje krv alebo tekutina z rany.

- podia potreby, ale minimélne po 24 hodinach.

f NepouZivajte znecisteny rychloobvéz 3v 1 alebo ak bolo sterilné balenie poskodené alebo uz predtym

Pharmaplast S.A.E., Amria Free
Zone 23512, Alexandria, Egypt

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland

Bevaplast B.V.,, Delta 170
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omylom otvorené. Preruste aplikéciu pri podrazdeni koZe alebo infekcii a o pretrvavajlicich tazkostiach sa
poradte s lekérom. Obvéz nepouZivajte, ak je rana infikovana. Ak je zasiahnuté miesto zaCervenané, hortce,
opuchnuté alebo citlivé, je pravdepodobne infikované. ZIty alebo zelenkasty hnis, horticka a triaska st
dalsimi priznakmi infekcie. Vzdy postupuijte podra pokynov lekdra. Rychloobvaz 3v1 neupeviiuite prili§
pevne a pri pocite svrbenia ho ihned odstrérite alebo uvolnite. Ak ho upevnite prili§ pevne, moze branit
prekrvovaniu. Ak by obvaz k rane prifnul, navihcite ho roztokom chloridu sodného a opatrne ho odstrarite.
Obvéz nepouzivajte opakovane, pretoze moze spdsobit vznik infekcie. Obvéz opatrne odstréiite.

Informujte vyrobcu a prisluné Urady o zavaznych vedlajsich cinkoch.
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Pharmaplast S.A.E., Amria Free
Zone 23512, Alexandria, Egypt

E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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Naplasti pouZivajte na prekrytie povrchovych rén. Ranu a okoliti koZu starostlivo vyCistite a dbajte na to, aby postih-
nuté miesto bolo bez mastneho filmu, Cisté a suché. Néplast vymienajte najmenej 1x denne a ranu vzdy skontrolujte.

Lepidlo na vetky ter bez latexu.

koze alebo infekcii. Ak tazkosti pretrvavaj, poradte sa s lekdrom. PouZité néplasti znovu nepouzivajte,
moZe to sposobit infekciu.
Informujte vyrobcu a prislu$né trady o zdvaznych vedlajsich tcinkoch.

Pharmaplast S.AE., Amria Free E;ZIXJgﬁml\gn L
Zone 23512, Alexandria, Egypt obsahuju latex. &?.\
PAP @

f NepouZivajte znecistené néplasti. Naplasti by sa mali menit kazdy den. Preruste aplikéciu pri podrazdeni
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1 Par nitrilovych rukavic vel. L

Pouzitie nitrilovych rukavic pomaha predist krizovej kontamindcii. Rukavice nemaju vrstvu ptidru, st pruzné a majd
pohodiny strih. St vyrobené bez pouZitia prirodného kaucukového latexu.
j Pri podrazdeni pokozky prestarite s ich pouzivanim, a ak tazkosti pretrvavaju, vyhladajte lekara.
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E C Rep Ltd., 5 Fitzwilliam Square East
Dublin 2, D02 R744, Ireland
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